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группы, после чего студентам вновь были разъяснены последствия нарушения академической 

этики, включая получение низких оценок.  

Заключение  

Исследование было направлено на изучение поведения студентов в контексте 

дисциплины сдачи заданий, особым вниманием к введению электронной системы. Исходная 

гипотеза о том, что правильно разработанный алгоритм внедрения электронной системы 

повысит уровень дисциплины среди студентов, получила подтверждение: к окончанию 

эксперимента наблюдалась стопроцентная своевременность сдачи заданий участниками 

экспериментальной группы. В то время как в контрольной группе существенных улучшений 

дисциплины замечено не было. 

Несмотря на изначальный скептицизм и негативное восприятие студентами 

анонсированных изменений, общее качество подготовки итоговых работ заметно улучшилось. 

В качестве ключевого стимулирующего фактора выступили установленная строгость со 

стороны преподавателя и стремление студентов избежать получения низких оценок. Таким 

образом, результаты исследования подчеркивают значимость четкой структурированности 

учебного процесса и активного использования цифровых образовательных технологий для 

повышения академической дисциплины и улучшения качества образовательных результатов.  
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Мы намерены изучить своеобразие терминов, используемых в этих языках, уделяя 

особое внимание их структуре, производным элементам и морфологическим особенностям. А 

так же, предпринимаем попытку глубокого погружения в сложный мир лексико-

семантических корней и аффиксов, формирующих уникальные экотермины. 

Исследуя процессы словообразования, мы можем выяснить как общие тенденции и 

конкретные детали терминообразования в казахском и английском языках, так и особенности 

способов образования слов. Наш метод предполагает выявление лингвистических 

механизмов, которые действуют в соответствии с этими терминами, и интерпретацию того, 

как эти лингвистические механизмы отражают культурный и языковой состав каждого языка. 

Настоящее исследование призвано внести вклад в понимание экотермов в отношении 

аспектов словообразования, а также дать объяснение того, как экотермы способствуют 

развитию лексики и культурного наследия казахского языка, а также развитию английского и 

казахского языка [1]. 

Наш филологический анализ сосредоточен на сложных процессах словообразования, 

которые способствуют образованию экотерминов в английском и казахском языках, что 

является ключевым направлением нашего исследования. При этом внимание уделяется 

детальному наблюдению различных аффиксов и производных терминов, происходящих из 

разных языков, а также их производных конструкций, что позволяет выявить и, если 

применимо, выявить отличительную и индивидуальную специфику терминология на каждом 

языке [2] 

Этот компонент исследования охватывает широкий спектр лингвистических факторов, 

включая префиксы, суффиксы, корни и другие лингвистические компоненты, составляющие 

экотермы. Мы хотим сделать полную запись широкого спектра лингвистических механизмов, 

лежащих в основе образования слов, и их влияния на форму и значение слов в английском и 

казахском языках. 

Исследование процессов словообразования в филологии позволяет выявить общие 

закономерности в образовании терминов и обратить внимание на особенности каждого языка 

при использовании аффиксов и создании производных конструкций. Чтобы по-настоящему 

понять широту лингвистической динамики и разнообразия в процессе терминологического 

развития в филологическом контексте, необходимо также продемонстрировать знание как 

диалектной динамики, так и разнообразия. 

Лексико-семантический анализ направлен на решение вопроса о том, как лучше всего 

понять значения экотермов в филологических дебатах. В ходе нашего исследования роли этих 

терминов в разговорах внутри лингвистических кругов и в литературном анализе мы пытаемся 

выявить потенциальные различия в способах истолкования понятий между казахским языком 

и его родным языком, контрастирующие с понятиями казахского языка (итальянский, русский 

и английский). Цель состоит в том, чтобы изучить, как эти термины влияют на семантические 

нюансы, и подчеркнуть их лексическое разнообразие и семантическое влияние в контексте 

филологии, уделяя особое внимание изучению того, как эти термины создают семантические 

нюансы, включению их в лексические дискуссии и анализу их с точки зрения [3]. 

Путем тщательного изучения можно выявить ряд важнейших элементов, 

способствующих более полному пониманию словообразовательных и лексико-семантических 

свойств экотермов в английском и казахском языках. 

Прежде всего, существует весьма консервативное отношение к приставным аффиксам 

при построении экотермов (английских экотермов) в английском языке. Устойчивость и 

стабильность терминологии в филологии подтверждается тем, что термины по своей сути 

устойчивы и долговечны. Нечастое применение надписей свидетельствует о сохранении 

старых форм словообразования, что имеет решающее значение для понимания развития 

филологической лексики как словосистемы. 

Использование производных конструкций в казахском языке демонстрирует более 

широкий диапазон форм, возможно, из-за современных лингвистических тенденций, 

повлиявших на их использование. Таким образом, в казахском филологическом дискурсе 



3451 
 

происходит более активное развитие терминологии, где лингвистические аспекты 

подвергаются активным изменениям. 

          Пополнение экологической терминологии происходит за счет использования терминов 

греко-латинской принадлежности, заимствованных из современного мира и эпонимов, а также 

с помощью ресурсов родного языка. Образование новых терминов является естественным и 

обязательным процессом, но, как показывает исследование терминов экологии, он имеет в 

своей основе стихийный и бессистемный характер, что привело к возникновению терминов, 

которые не имеют четкого определения или являются просто неправильными. 

         Примером может послужить неудачно выбранный термин в казахском языке 

'экологиялық таза’ которому будет соответствовать более убедительный английский термин 

‘nonpolluted’.  

‘Nonpolluted’ - не вызывая загрязнения окружающей среды: “Мы должны разработать новые 

источники энергии, не загрязняющие окружающую среду.’’ “Мы были призваны использовать 

экологически чистые виды транспорта.” 

‘Экологиялық таза’ - экологически чистые продукты, по другому органические, не содержат 

генетически модифицированных элементов, выращенны без применения химических веществ, 

не содержащие искусственных консервантов и красителей. 

Сравнивая данные термины можем прийти к выводу, что при переводе на казахский язык, 

денотат меняет свое лексическое значение, хотя будет являться самым близким по 

передающему смысл.  

         Следующий пример - это экотермин ‘Sustainability’ берет свое начало от латинского 

слова «sustĭnēre», которое представляет собой соединение «sus-», варианта «sub-», 

означающего «под», и «tenere», что переводится как «держать». Эта этимология отражает суть 

устойчивости, поскольку подразумевает идею поддержки или поддержания чего-либо во 

времени, обеспечения его непрерывности и долговечности. ‘Sustainability’ включает в себя все 

аспекты, связанные с экосистемами планеты, включая стабильность климатических систем, 

качество воздуха, почвы и воды, устойчивое использование земель, проблемы эрозии почвы, 

разнообразие живых организмов и экосистемные услуги, к примеру, как круговорот 

микроэлементов и другое. Когда речь идет об экологических системах, часто можно дать 

довольно хорошее определение устойчивости. Производство товаров и услуг не должно 

нарушать несущую способность экосистем, т.е. природа должна быть способна 

восстанавливать использованные ресурсы.  

           В казахском языке соответствует ‘экологиялық тұрақтылық’ – способность 

окружающей среды выдерживать воздействие человека. В целом, помимо незначительного 

различия в значении, перевод денотата с оригинала сложно передаёт весь несущий смысл. Так 

как термин 'Sustainability’ впервые был введен в 1987 г. международной комиссией по 

окружающей среде и несёт для носителей англйиского языка определенный смысл в 

сравнении с казахским языком, где слово тұрақтылық не имеет определенной ассоциации у 

носителя казахского языка.  

          Следующий момент, который приводит к лексико-семантическим расхождениям это 

термины, содержащие греко-латинские аффиксы. Присутствие определенных суффиксов как 

правило показывает на принадлежность слова к определенной терминологической сфере.  

Суффиксами в терминологических системах являются следующие -logy, -metry, -phile, -itis. 

Происхождение слов содержащие данные аффиксы в значительной мере ясно. Однако из-за 

различных факторов, особенно из-за возможного совпадения формантов, мотивация 

некоторых терминов может оказаться неверной. К примеру, термин ‘mephitis’, имеющий 

аффикс –itis, несет значение болезни или инфекционный процесс. На казахском термин звучит 

как ‘улы газдар’ – означающий ядовитые испарения, что будет иметь абсолютно 

отличающаяся лексическое значение у терминов. 

Исходя из вышеупомянутого лексико-семантического анализа можем прийти к выводу, 

что подобное исследование позволяет выявить основные различия в значении некоторых 

филологически значимых терминов между казахским и английским языками. Эти различия, 
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вероятно, обусловлены различиями в культурном и традиционном восприятии языка и 

литературы внутри каждого из этих языковых сообществ. Помимо улучшения нашего 

лингвистического понимания, эти тонкости обеспечивают основу для будущих дебатов в 

сфере филологии [4]. 

Были изучены экотермы на английском и казахском языках с упором на их синтез и 

определение на  русском языке. Наши результаты показывают, что английская терминология 

в филологии имеет тенденцию быть более традиционной, в то время как в казахском языке 

используется более разнообразный набор производных конструкций. Мы также заметили, что 

между этими языками существуют заметные различия в значении некоторых терминов, 

указывающие на лежащий в их основе культурный контекст. Наше исследование способствует 

лучшему пониманию филологической терминологии и ее эволюции в разных языковых 

сообществах. 
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